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café molido | Indstille til malet kaffebrug | Inställningar för malet kaffe | Innstilling for å bruke malt kaffe | 
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CALC-Taste | CALC button | voyant lumineux détartrage | CALC- knop | il tasto CALC | Botón CALC |
CALC-knap | CALC-knappen | CALC-tast | CALC painike | Przycisk odkamieniania (CALC)B
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il tasto TIMER | Botón TEMPORIZADOR | TIMER-knap | TIMER-knapp | TIMER-tasten |  
TIMER painike | Przycisk TIMER

D

START-Taste | START button | bouton de mise en marche | START-knop | il tasto START | Botón INICIO |
START-knap | START-knappen | START-knapp | START painike | Przycisk STARTE

Einstellung Tassenanzahl | Settings for number of cups | Paramètres pour le nombre de tasses | Instelknop 
voor aantal kopjes | Impostazioni per il numero di tazze | Ajustes para el número de tazas | Indstilling til 
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H/M-knap | H/M-knappen | H/M-knapp | H (tunnit) / M (minuutit) painike | Przycisk H (godziny) / M (minuty)

G

Wassertankskala | water level display | Indicateur du niveau d'eau | waterpeilindicator op de watertank |  
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Bohnenbehälter | Bean container | Réservoir à grains de café | Bonenreservoir | Contenitore dei chicchi |
Depósito de granos | Bønnebeholder | Bönbehållare | Bønnebeholder | Papusäiliö | Pojemnik na ziarna kawyK

Mahlwerksring | Grinder ring | Anneau du moulin | Maalwerkring | Anello del macinacaffè | Aro del moli-
nillo | Maleringen | Kvarnhjul | Kvernring | Kahvimyllyn rengas | Pierścień mechanizmu młynkaL

Mahlkammer | Grinder chamber | Réservoir du moulin | Maalkamer | Camera macinacaffè | Cámara del
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håndtag til at åbne svingfilter | handtag att öppna filterbehållaren | håndtak til å åpne filterbeholderen | 
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Tropfstopp | drip stop | système anti-gouttes | druppelstop | la protezione antigocciolamento | Sistema
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hintere Umschlaginnenseite

Liebe Kundin, lieber Kunde, 
vielen Dank, dass Sie sich für unsere Filterkaffeemaschine 
AromaFresh entschieden haben. Wir wünschen Ihnen 
damit viel Freude. 
Wenn Sie weitere Informationen benötigen oder  
Fragen haben, wenden Sie sich an Melitta® oder  
besuchen Sie uns im Internet unter www.melitta.de

Zu Ihrer Sicherheit
Das Gerät entspricht den geltenden 
europäischen Richtlinien.  

Das Gerät wurde von unabhängigen Testinstituten 
geprüft und zertifiziert. 

Lesen Sie bitte die Sicherheitshinweise und die  
Bedienungsanleitung vollständig durch. Um Gefahren 
zu vermeiden, müssen Sie die Sicherheits- und  
Bedienungshinweise beachten. Für Schäden durch 
Nichtbeachtung übernimmt Melitta® keine Haftung.

1. Sicherheitshinweise
Dieses Gerät ist dazu bestimmt, 
im Haushalt und ähnlichen An-
wendungen verwendet zu werden 
wie z.B.
•	in	Küchen	für	Mitarbeiter	in	Lä-
den, Büros und anderen gewerb-
lichen Bereichen
•	in	landwirtschaftlichen	Betrieben
•	in	Motels,	Hotels	und	anderen
Wohneinrichtungen und in Früh-
stückspensionen

Jede andere Verwendung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und 
kann zu Personen- und Sach-
schäden führen. Melitta® haftet 
nicht für Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäße Verwendung 
entstehen.

Bitte beachten Sie folgende 
Hinweise um Verletzungen bei 
Fehlanwendungen zu vermeiden:
•	Das	Gerät	darf	während	des
Betriebs nicht in einem Schrank
stehen.
•	Schließen	Sie	das	Gerät	nur	an

eine vorschriftsmäßig installierte 
Schutzkontaktsteckdose an.
•	Das	Gerät	ist	bei	nicht	vorhan-
dener Aufsicht und vor dem
Zusammenbau, dem Auseinan-
dernehmen oder Reinigen stets
vom Netz zu trennen.
•	Beim	Betrieb	werden	Teile	des
Gerätes wie z.B. der Dampfaus-
tritt am Filter sehr heiß. Vermei-
den Sie Berührungen der Teile
sowie Kontakt mit dem heißen
Dampf.
•	Öffnen	Sie	während	des	Brüh-
vorgangs nicht den Filter.
•	Die	Warmhalteplatte	wird
während der Nutzung sehr heiß
und bleibt auch nach Ende des
Brühvorgangs noch für geraume
Zeit heiß. Der Kontakt mit der
heißen Warmhalteplatte kann zu
Verbrennungen führen, vermei-
den Sie daher eine Berührung.
•	Sorgen	Sie	dafür,	dass	das	Netz-
kabel nicht die heiße Warmhal-
teplatte berührt.
•	Verwenden	Sie	das	Gerät	nicht,
wenn das Netzkabel beschädigt
ist.
•	Lassen	Sie	das	Netzkabel	nicht
mit Flüssigkeiten in Verbindung
kommen.
•	Tauchen	Sie	das	Gerät	niemals	in
Wasser.
•	Verwenden	Sie	die	Kanne	nicht
in der Mikrowelle.
•	Reinigen	Sie	die	Teile,	die	mit
Lebensmitteln in Berührung
kommen nicht mit aggressiven
Reinigungsmitteln oder Scheuer-
milch. Entfernen Sie Reinigungs-
mittelrückstände mit klarem
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Descaling:
Based	on	the	water	hardness	you	have	set	(see	 
point 3) the appliance should be descaled soon after 
the CALC  indicator lights up.
•	Measure	out	the	descaling	fluid	according	to	the	

manufacturers instructions and pour it into the 
water tank. We recommend using Melitta® “Anti 
Calc Liquid for Filter Coffee & Aqua Machines“.

•	Briefly	press	the	CALC	button	. The red LED 
starts to flash .

•	The	current	time	and	‘CALC’	appear	alternately	in	
the display .

•	The	descaling	process	runs	automatically.	To	remove	
even heavy calcification the descaling process takes 
about	25	minutes.

•	Attention: Only by running the complete descaling 
process can all limescale deposits be removed. Only 
then does the Calc LED  go off. Therefore the 
descaling process should not be interrupted.

•	After	the	descaling	process	has	been	completed	the	
light in the CALC button  goes off. The appliance 
turns off automatically.

•	To	completely	remove	any	deposits	from	desca-
ling, the appliance must be rinsed twice with the 
maximum amount of water without coffee, after the 
descaling process has ended. Proceed as described 
in point 2. 

8. Note on disposal
•	Appliances	labelled	with	this	symbol	  are subject 

to European guidelines for WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment). 

•	Electric	appliances	do	not	go	in	the	household	bin.	
Dispose of the appliance in an environmentally 
friendly way using suitable collection systems.

•	Packaging	materials	are	raw	materials	and	can	be	
recycled. Please recycle them.

Cher client, chère cliente,
Nous vous remercions d‘avoir choisi notre cafetière 
filtre AromaFresh. Nous vous souhaitons entière 
satisfaction. 
Si vous souhaitez avoir des renseignements  
complémentaires ou si vous avez des questions, veuil-
lez-vous adresser à Melitta® ou visitez notre  
site Internet www.melitta.fr, www.melitta.be

Pour votre sécurité

 L‘appareil est conforme aux normes  
européennes en vigueur. 

L‘appareil a été contrôlé et certifié par des instituts 
de tests indépendants. 

Veuillez lire les consignes de sécurité et le mode 
d‘emploi dans leur intégralité. Afin d‘éviter tout dan-
ger, respectez les consignes de sécurité ainsi que le 
mode d‘emploi. Melitta® décline toute responsabilité 
en cas de dommages résultant d‘un non-respect des 
consignes.

1. Consignes de sécurité 
Cet appareil est conçu pour être 
utilisé à la maison et pour des 
utilisations similaires comme –
•	dans	les	cuisines	pour	les	em-
ployés de magasins, bureaux et 
autre zones commerciales
•	dans	les	établissements	agrico-
les
•	dans	les	motels,	hôtels	et	autres	
établissements d‘hébergement

Toute autre utilisation est con-
sidérée comme inappropriée 
et peut entraîner des blessures 
corporelles ou des dommages 
matériels. Melitta® ne peut pas 
être tenue responsable des dom-
mages causés par une utilisation 
inappropriée.

Veuillez respecter les instruc-
tions suivantes pour éviter 
toutes blessures causées par une 
mauvaise utilisation:
•	Ne	pas	placer	l‘appareil	dans	une	
armoire pendant l‘utilisation.

   FR
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•	Brancher	l‘appareil	sur	une	prise	
de courant mise à la terre et 
correctement installée.
•	L’appareil	doit	toujours	être	
débranché du secteur lorsqu‘il 
est laissé sans surveillance ou 
avant de le monter, de le dé-
monter ou de le nettoyer.
•	Pendant	le	fonctionnement,	des	
parties de l‘appareil, comme la 
sortie de la vapeur au niveau 
du filtre, peuvent devenir très 
chaudes. Éviter de toucher ces 
parties et tout contact avec la 
vapeur chaude.
•	Ne	pas	ouvrir	le	porte-filtre	
pendant la préparation. 
•	La	plaque	chauffante	devient	
très chaude pendant le foncti-
onnement et reste chaude pen-
dant longtemps après la prépa-
ration. Tout contact avec la 
plaque chauffante peut causer 
des brûlures et doit donc être 
évité.
•	S’assurer	que	le	cordon	d‘ali-
mentation n‘entre pas en cont-
act avec la plaque chauffante.
•	Ne	pas	utiliser	l‘appareil	si	le	
cordon d‘alimentation est en-
dommagé.
•	Le	cordon	d’alimentation	ne	doit	
en aucun cas entrer en contact 
avec des liquides.
•	Ne	jamais	plonger	l‘appareil	
dans l‘eau.
•	Ne	pas	mettre	la	verseuse	au	
micro-ondes.
•	Ne	pas	nettoyer	les	parties	ent-
rant en contact avec de la nour-
riture avec des produits de net-
toyage agressifs ou une crème 

à récurer. Nettoyer les résidus 
de détergent à l‘eau claire. Vous 
trouverez de plus amples infor-
mations sur le nettoyage dans la 
partie « Nettoyage et entretien ». 
•	Cet	appareil	peut	être	utilisé	
par des enfants de 8 ans ou plus 
s‘ils sont surveillés ou s‘ils ont 
été instruits quant à l‘utilisati-
on de l‘appareil et aux dangers 
associés et s‘ils ont compris les 
dangers potentiels. Le nettoyage 
et l‘entretien de l‘appareil ne 
doivent pas être effectués par 
des enfants à moins qu‘ils aient 
au minimum 8 ans et soient sur-
veillés. L‘appareil et le cordon 
d‘alimentation doivent être mis 
hors de portée des enfants de 
moins de 8 ans. 
•	Cet	appareil	peut	être	utilisé	par	
des personnes présentant des 
aptitudes physiques, sensori-
elles ou mentales limitées ou 
un manque d‘expérience et/ou 
de connaissances si elles sont 
surveillées ou si elles ont été 
instruites quant à l‘utilisation de 
l‘appareil et aux dangers asso-
ciés et si elles ont compris les 
dangers potentiels. 
•	Les	enfants	ne	doivent	pas	jouer	
avec l‘appareil.
•	Le	remplacement	du	cordon	
d‘alimentation et toute autre 
réparation doivent uniquement 
être effectués par le service 
après-vente de Melitta® ou par 
un réparateur agrée.

2. Avant la première utilisation
•	S‘assurer	que	le	voltage	d‘alimentation	électrique	

du foyer correspond à celui indiqué sur l‘étiquette 
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d‘identification à la base de l‘appareil. 
•	Brancher	l‘appareil	au	réseau	électrique.	La	partie	

du cordon qui n‘est pas nécessaire peut être rangée 
dans l‘espace prévu à cet effet .Régler l‘heure 
grâce aux boutons ‘H’ et ‘M’ . Une avance rapide 
est possible en maintenant le bouton concerné 
enfoncé. La lumière de l‘écran peut être activée 
ou désactivée en maintenant enfoncés les boutons 
H et M  pendant plus de 2 secondes. Le parfait 
fonctionnement de tous les appareils est contrôlé 
lors de la production. De l‘eau résiduelle peut rester 
après ce test. Afin de nettoyer l‘appareil, rincez-le 
deux fois avec la quantité maximum d‘eau, sans filtre 
à café ni café moulu. Pour ce faire, remplir le réser-
voir d‘eau  jusqu‘au marqueur de niveau de 10 
tasses, puis appuyer sur le paramètre pour utiliser 
du café moulu  et allumer l‘appareil . 

•	Pour	un	plaisir	optimal	de	café	et	pour	une	
manipulation confortable, l‘appareil est équipé de 
différentes fonctions. Ces fonctions sont expliquées 
ci-dessous. 

3. Réglage de la dureté de l‘eau
Selon la dureté de l‘eau, l‘appareil peut s‘entartrer  
avec le temps. Lorsque l‘appareil est entartré, la  
consommation d‘énergie augmente puisque la couche 
de calcaire dans l‘élément chauffant empêche une  
diffusion optimale de l‘énergie de chauffe dans l‘eau.  
Afin d‘éviter tout dommage, l‘appareil doit être  
régulièrement détartré. À ce sujet, l‘indicateur 
d‘entartrage vous aide. L‘éclairage continu et rouge du 
bouton de détartrage  vous signale que vous devez 
détartrer l‘appareil.
À la livraison, l‘appareil est préréglé avec une dureté 
de l‘eau élevée (niveau 4). Vous pouvez vous rensei-
gner sur le degré de dureté de l‘eau de votre région 
auprès de votre fournisseur d‘eau local ou l‘établir 
à l‘aide d‘une bandelette de mesure de la dureté de 
l‘eau disponible dans le commerce.
Dans le cas d‘une eau plus douce, l‘indicateur d‘en-
tartrage peut être ajusté de manière appropriée pour 
un détartrage moins fréquent :
•	Maintenez	le	bouton	de	détartrage	 pressé et  

réglez le degré souhaité de dureté de l‘eau en  
pressant brièvement le bouton « M » . Le réglage 
du degré de dureté apparaît dans l‘écran d‘affichage.

•	Une	fois	que	vous	avez	paramétré	le	degré	souhaité	
de dureté de l‘eau, relâchez le bouton de détartrage. 
Votre réglage est enregistré. 

•	Pour	les	paramétrages	et	indicateurs,	 
référez-vous au tableau.

Réglage du de-
gré de dureté I II III IV

°dH <7° 
dH

7-14° 
dH

14-21° 
dH

>21° 
dH

Affichage  
sur l'écran  1 2 3 4

Attention:
•	La	dureté	de	l‘eau	ne	peut	pas	être	programmée	

pendant que du café passe.
•	Le	dernier	paramétrage	choisi	de	degré	de	dureté	

est conservé même après le débranchement de 
l‘appareil.

4. Réglage du maintien au chaud  
 du café 
Le goût du café change lors d‘un maintien prolongé 
au chaud sur la plaque chauffante. Afin d‘éviter cela, 
vous devriez, si possible, boire votre café après sa 
préparation. De plus, une un maintien au chaud inutile 
du café coûte en énergie. À la livraison, l‘appareil est 
paramétré avec un maintien au chaud de 40 minutes. 
L‘appareil s‘éteint ensuite automatiquement. Si besoin, 
cette durée peut être modifiée :
•	Maintenez	le	bouton	de	mise	en	marche	 pressé  

et réglez la durée souhaitée de conservation de 
la chaleur (20, 40 ou 60 minutes) en pressant 
brièvement le bouton « M » . La durée souhaitée 
de conservation de la chaleur apparaît dans l‘écran 
d‘affichage .

•	Une	fois	que	vous	avez	paramétré	la	durée	sou-
haitée de conservation de la chaleur, relâchez les 
boutons. Votre réglage est enregistré.

•	La	dernière	durée	de	maintien	au	chaud	choisie	
est conservée même après le débranchement de 
l‘appareil.

5. Préparation du café
Pour un café encore plus aromatique et une parfaite 
adéquation avec le porte-filtre, nous recommandons 
l‘utilisation des filtres à café Melitta® de taille 1x4®.

•	S‘assurer	que	le	cordon	d‘alimentation	est	branché.
•	Ouvrir	le	couvercle	du	réservoir	d‘eau	.
•	À	l‘aide	de	la	verseuse	en	verre,	remplir	le	réservoir	

d‘eau avec la quantité d‘eau froide souhaitée. Grâce 
à l’échelle de niveau d’eau du réservoir , il est 
possible de sélectionner le nombre de tasses sou-
haité (2/4/6/8/10).

•	Fermer	le	couvercle	du	réservoir	d‘eau	et	placer	
la verseuse en verre avec le couvercle fermé dans 
l‘appareil. 

•	Régler	le	nombre	de	tasses	 en fonction de la 
quantité d‘eau présente dans le réservoir d‘eau . 
Le nombre de tasses est affiché sur l‘écran . 
Note : s‘assurer que le nombre de tasses corres-
pond à la quantité d‘eau dans le réservoir d‘eau . 
Veuillez noter que, lors de la préparation du café, 
toute l‘eau présente dans le réservoir d‘eau est 
utilisée. Si le nombre de tasses et la quantité d‘eau 
ne correspondent pas, vous pourriez ne pas obtenir 
le résultat escompté. 

5.1 Utiliser des grains de café
•	Lorsque	le	réservoir	à	grains	est	entièrement	

rempli, vous pouvez préparer jusqu’à 2 ou 3 fois 
suffisamment de café pour 10 tasses. Avec le temps, 
les grains de café torréfiés perdent leur saveur. 
Remplir le réservoir seulement avec des grains que 
seront utilisés en quelques jours. 

•	Ouvrir	le	couvercle	du	réservoir	à	grains	et	le	rem-
plir de grains de café . Puis fermer le couvercle. 
Note : pour garantir le parfait fonctionnement du 
moulin, ne pas utiliser de grains de café caramélisés. 
Ne pas verser de café moulu dans le réservoir à grains. 

•	Ouvrir	le	porte-filtre	 en le faisant pivoter vers la 
gauche. 

   FR
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•	Prendre	un	filtre	à	café	Melitta® 1x4® et le plier au 
niveau des coutures en relief. Ensuite le placer dans 
le porte-filtre  en le poussant à la main afin de 
garantir un parfait positionnement. 

•	Pivoter	le	porte-filtre	afin	qu‘il	soit	à	nouveau	dans	
l‘appareil.. Un clic audible indique que le porte-filtre 
est en place.

•	Tourner	le	sélecteur	de	mouture	 pour sélection-
ner le niveau désiré de mouture (de fin à grossier). 
Trois réglages différents sont indiqués par des 
symboles mais il est également possible de choisir 
un réglage entre ces symboles. Le réglage ‘fin’, qui 
est prévu pour le café standard, peut donner un ca-
ractère légèrement amer au café. Si un réglage plus 
grossier est sélectionné, le café sera moins amer. 

•	Appuyer	sur	le	bouton	pour	sélectionner	l‘intensité	
du café . L‘intensité du café sélectionnée est affi-
chée sur l‘écran . Un grain  de café signifie doux, 
deux grains   médium et trois grains    fort. 

•	Débuter	la	préparation	en	appuyant	sur	le	bouton	
MARCHE/ARRÊT . La LED verte clignote quand 
la préparation commence.

•	Si	vous	entendez	trois	bips	d’avertissement	lorsque	
vous lancez le processus de mouture ou program-
mez le timer, et si trois grains clignotent à l’écran, 
cela signifie que le réservoir à grains n’est pas bien 
verrouillé. Dans ce cas, réinsérez le réservoir à 
grains comme indiqué au point 7. 
Note: La machine possède une fonction de 
protection contre la surcharge du moulin, ce qui 
protège le moulin contre des dommages causés par 
des corps étrangers dans les grains de café. Si vous 
entendez un bruit fort et inconnu durant le broyage, 
éteignez la machine  et nettoyez le moulin 
comme décrit au point 7.

•	Lorsque	le	café	est	prêt,	la	LED	verte	 est allu-
mée mais arrête de clignoter. La plaque chauffante 
maintient votre café au chaud et s‘éteint automa-
tiquement après la fin de la durée de maintien au 
chaud programmée (voir point 4). Cela évite une 
consommation énergétique inutile et économise de 
l‘énergie.. Bien sûr, il est possible d‘éteindre l‘appa-
reil manuellement à tout moment .

•		Le	système	anti-goutte	 empêche que des 
gouttes de café coulent quand vous retirez la ver-
seuse de l‘appareil.

•	Le	filtre	à	café	utilisé	peut	être	simplement	et	faci-
lement retiré à l’aide du porte-filtre amovible pour 
être ensuite jeté.

Note complémentaire au point 5.1 
Melitta n’a aucune influence sur les corps étrangers 
qui pourraient se glisser entre les grains de café 
torréfiés. Comme le précise la note au point 5.1 du 
mode d’emploi, le moulin est équipé d’une protec-
tion contre les surcharges. Ce dispositif permet de 
protéger le moulin contre les dégâts dus aux corps 
étrangers. Dans quelques rares cas, il peut arriver que 
ce dispositif de protection ne se déclenche pas. Le 
moteur s’arrête et aucun bruit de mouture ne se fait 
entendre. Dans ce cas, l’appareil doit être débranché 
immédiatement. Évitez de mettre en marche l’appareil 
de	manière	répétée.	Nettoyez	le	moulin	en	suivant	
les instructions fournies au point 7 du mode d’emploi.
Une	fois	le	moulin	nettoyé,	l’appareil	sera	à	nouveau	
en état de fonctionner.

5.2 Utiliser du café moulu
•	Pour	utiliser	du	café	moulu,	sélectionner	le	para-

mètre café moulu .
•	Ouvrir	le	porte-filtre	en	le	pivotant	vers	la	gauche	. 
•	Plier	un	filtre	à	café	Melitta® 1x4® au niveau des 

coutures en relief. Ensuite le placer dans le porte-
filtre  en le poussant à la main afin de garantir un 
parfait positionnement. 

•	Mettre	le	café	moulu	dans	le	filtre	à	café.	La	quanti-
té de café utilisée dépend de vos goûts. Nous vous 
recommandons d‘utiliser 6 g de café moulu par 
tasse.

•	Pivoter	le	porte-filtre	afin	qu‘il	soit	à	nouveau	dans	
l‘appareil. Un clic audible indique que le porte-filtre 
est en place.

•	Débuter	la	préparation	en	appuyant	sur	le	bouton	
MARCHE/ARRÊT . La LED verte clignote quand 
la préparation commence.

•	Lorsque	le	café	est	prêt,	la	LED	verte	 est allu-
mée mais arrête de clignoter. La plaque chauffante 
maintient votre café au chaud et s‘éteint automa-
tiquement après la fin de la durée de maintien au 
chaud programmée (voir point 4). Cela évite une 
consommation énergétique inutile et économise de 
l‘énergie. Bien sûr, il est possible d‘éteindre l‘appareil 
manuellement à tout moment .

•	Le	système	anti-goutte	 empêche que des gouttes 
de café coulent r quand vous retirez la verseuse de 
l‘appareil.

•	Le	filtre	à	café	utilisé	peut	être	simplement	et	faci-
lement retiré à l’aide du porte-filtre amovible pour 
être ensuite jeté.

6. Fonction Timer pour un départ  
 programmé
L‘appareil est équipé d‘ une fonction de départ pro-
grammé (« TIMER »). La préparation du café démarre 
ainsi automatiquement à l‘heure programmée.

•	Préparer	l‘appareil	comme	décrit	dans	le	point	5	
« préparation du café » mais sans appuyer sur le 
bouton MARCHE/ARRÊT .

•	Pour	régler	l‘heure	de	départ	souhaitée,	maintenir	
le bouton TIMER appuyé . La première fois que 
vous le réglez, l‘indicateur d‘heure et le symbole de 
l‘horloge clignoteront sur l‘écran . Définir l‘heure 
de départ souhaité en appuyant de façon répétée 
sur les boutons H et M . Une avance rapide est 
possible en maintenant le bouton concerné enfoncé.

•	Deux	secondes	après	avoir	relâché	le	bouton	
TIMER, l‘heure actuelle s’affiche à nouveau. L‘heure 
de départ choisie est sauvegardée jusqu‘à ce qu‘une 
nouvelle heure soit paramétrée ou que l‘appareil 
soit débranché du réseau électrique. 

•	Appuyer	brièvement	sur	le	bouton	TIMER	 
active la fonction de départ programmé pour une 
préparation automatique du café. L‘heure de départ 
paramétrée apparaît brièvement sur l‘écran . 
Le symbole de l‘horloge sur l‘écran  et la LED 
blanche sont allumés . 

•	L‘appareil	commence	à	préparer	le	café	automati-
quement à l‘heure que vous avez programmée.

•	Si	vous	ne	débranchez	pas	l‘appareil	ou	si	vous	ne	
programmez pas une nouvelle heure de démarrage, 
alors l‘heure réglée précédemment est sauvegardée. 

•	La	fonction	TIMER	peut	être	désactivée	à	tout	moment	
en appuyant à nouveau sur le bouton TIMER . La 
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LED blanche  et le symbole de l‘heure  s’étei-
gnent.

7. Nettoyage et entretien
Nettoyage extérieur:
•	L’extérieur	de	la	machine	et	le	réservoir	d‘eau	

peuvent être nettoyés avec un chiffon doux et 
humide.

•	La	verseuse	en	verre,	son	couvercle	et	le	porte-
filtre sont lavables au lave-vaisselle. 

•	La	plaque	chauffante	peut	être	nettoyée	avec	un	
chiffon doux et humide lorsqu‘elle est froide.

Pour la meilleure des saveurs, nous recommandons 
de	nettoyer	régulièrement	le	réservoir	à	grains,	le	
moulin et le réservoir à café moulu. C’est plus simple 
lorsque le réservoir à grains et le moulin sont entiè-
rement vides. 

Retirer le réservoir à grains: 
 - Tourner le réservoir à grains vers la gauche 
jusqu‘à ce que les indicateurs triangulaires soient 
alignés .

 - Retirer le réservoir à grains de l‘appareil et le 
vider complètement.

•	Mettre	le	réservoir	à	grains	en	place	:
 - Aligner les indicateurs triangulaires .
 - Appuyer légèrement sur le réservoir à grains et 
le tourner vers la droite jusqu‘à entendre un clic.

•	Placer	un	filtre	à	café	dans	le	porte-filtre	. 

Vider complètement le moulin:
 - Régler l‘appareil sur 2 tasses  et un grain de 
café .

 -  Appuyer sur le bouton MARCHE/ARRÊT  et 
laisser le moulin fonctionner jusqu‘à ce qu‘il soit 
vide.

 - Une fois la mouture effectuée, éteindre l‘appareil 
grâce au bouton MARCHE/ARRÊT.

•	Retirer	à	nouveau	le	réservoir	à	grains	 comme 
décrit ci-dessus.

Nettoyer le moulin:
 - Tourner le sélecteur de mouture sur ‘Ouvert’ .
 - Soulever le crochet et pousser l‘anneau du mou-
lin en dehors du moulin .

 - Nettoyer le moulin avec la brosse de nettoyage 
inclue . 

 - Pour retirer entièrement les dépôts de café mou-
lu, nous recommandons d‘utiliser un aspirateur. 

•	Ouvrir	le	porte-filtre	et	disposer	le	filtre	à	café	.

Nettoyer le réservoir à café moulu:
 - Mettre l‘appareil prudemment sur le dos en le 
tenant des deux mains.

 - Il est maintenant possible de commencer par 
nettoyer la zone au-dessus du porte-filtre avec la 
brosse et un chiffon humide. 

 - Pour ouvrir le réservoir à café moulu , 
maintenir enfoncé le bouton pour café moulu  
pendant	5	secondes.

 - Le clapet du réservoir à café moulu s‘ouvre et le 
réservoir peut être nettoyé avec la brosse.

 - Pour fermer le clapet du réservoir à café moulu, 
maintenir enfoncé le bouton pour café moulu  
pendant	5	secondes.

 - Replacer le porte-filtre  et relever l‘appareil.

•	Replacer	l‘anneau	du	moulin	 et refermer le 
crochet.

•	Remettre	le	sélecteur	de	mouture	en	position	
moulin .

•	Remettre	le	réservoir	à	grains	 en place comme 
décrit ci-dessus. 

Détartrage:
En accord avec la dureté de l‘eau que vous avez  
préréglée (cf. point 3), le détartrage devrait être  
effectué dans un court délai suite à l‘allumage du  
bouton de détartrage .
•	Dosez	le	détartrant	liquide	selon	les	indications	 

du fabricant et versez-le dans le réservoir à eau. 
Nous recommandons l‘utilisation de  
Melitta® « Anti Calc Liquid for Filter Coffee & Aqua 
Machines ».

•	Pressez	brièvement	le	bouton	de	détartrage	 ;  
il commence à clignoter. 

•	L‘heure	actuelle	et	‘CALC’	apparaissent	alternative-
ment sur l’écran .

•	Le	processus	de	détartrage	se	déroule	 
automatiquement. Afin d‘éliminer aussi les  
entartrages intenses, la durée du processus de  
détartrage	est	de	25	minutes.	Le	temps	restant	
apparaît sur l‘écran d‘affichage.

•	Attention: Les dépôts complets de calcaire seront 
éliminés uniquement par un processus de détartra-
ge effectué entièrement et le bouton de détartrage 
s‘éteint. Par conséquent, le processus de détartrage  
ne doit pas être interrompu avant l‘écoulement des 
25	minutes.

•	Après	le	déroulement	complet	du	processus	de	 
détartrage, le bouton de détartrage s‘éteint. L‘appa-
reil s‘éteint automatiquement.

•	Après	le	processus	de	détartrage,	vous	devez	faire	
fonctionner l‘appareil deux fois avec la quantité 
d‘eau maximale et sans café afin d‘éliminer entière-
ment tous les restes de calcaire.

8. Traitement des déchets
•	Les	appareils	portant	le	symbole	  sont soumis  

à la norme européenne WEEE (Waste Electrical  
and Electronic Equipment). 

•	Les	appareils	électriques	ne	font	pas	partie	 
des ordures ménagères. Éliminez l‘appareil en  
respectant l‘environnement, via des systèmes de 
collectes appropriés.

•	Les	matériaux	d‘emballage	sont	des	matières	 
premières et recyclables. Veuillez les réintégrer  
dans le circuit des matières premières.
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